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AHAJIN3 META®OPUYHECKUX COBUIOB B 3HAYEHWUW IMAIronos
nicn cConPOTUBIEHUA (HA MATEPUATIE AHITTTIMUCKOIO A3bIKA)

A.l'. MenbeyHoea, E.b. Kumoesa
batikanbckuti eocydapcmeeHHbIl yHUsepcumem, 2. Upkymck, Poccusi

B nmanHOI1 cTaThe paccMaTpuBaeTcs MeTadopU3anys 3HAYCHUH HEKOTOPHIX aHTIIMHCKHUX TJIarojoB
CO 3HAYCHHEM COMNPOTHBIEHHUS U HMX HCHONB30BAaHHWE AT OMNUCAHHA BHYTPEHHHX 3MOIHMOHAJIBHO-
TICUXOJIOTUUECKUX COCTOSHUI ueroBeka. PaccMOTpEHO sIBI€HHE U BUIbI BHYTPEHHETO CONPOTHBICHHS
YeJI0BEeKa U S3BIKOBBIC €IMHUIIBI aHTIHMHCKOTO S3bIKA, MCHONB3YIOUMINECs ISl ONHMCAHUS BHYTPEHHETO
conpoTuBieHus. [Ipoanan3npoBaHbl 3a)UKCUPOBAHHEIE B CIOBAPSX 3HAUCHUS M IPUMEPHI yIIOTpeoie-
HHS TJ1ar0JIOB CONPOTHBIICHHUS B PSIMOM HOMHHATHBHOM 3HA4YEHHH, a TAKKe MPUMEPHI MeTadopr3aniy
UX 3Ha4YeHUH. BrIieneHs! I3bIK0BbIe €IMHNUIIBI, PEICTABIISIONINE HHTEPEC KaK CPEeCTBA KOHLETITY AN~
3aI[X SYMOLHOHANBHBIX COCTOSIHUM U MEHTAIBHBIX IPOIECCOB B BUJE (pusndeckux cuia. CaenaH BBIBOJ
0 TOM, YTO HEKOTOPHIE SMOIMOHAIBHO-TICUXHYECKUE NPOIECCH], TAKHE KaK BHYTPEHHEE CONPOTHBIIE-
HHE, YeTKO OCMBICIISIFOTCS. B TEPMHUHAX OOPHOBI C MaTepHAbHBIMU (PU3NIECKUMHU CHIIAMH, YTO U 00BsIC-
HSET UCIIOJb30BaHNE B aHIIIMHCKOM SI3BIKE TIIAaroyioB (pu3udeckoit 6opuosl fight u struggle mms ommca-
HHS BBICOKOTO Ipagyca SMOIMOHAJIBHOTO HampspkeHHs. OTMedaeTcsl Takke, YTO COOTBETCTBYIOIIHUE
3HAUEHNS TaHHBIX JIBYX IJIarojoB He 3a(UKCHPOBAHBI B X CIOBAPHBIX AC(UHULMSIX, YTO CBHIECTEILCT-
BYyeT O HEJOCTAaTOYHOH M3YUYeHHOCTH MX 3HaYeHHUH U chephl yIOTpeOIeHNs.

Kurouesvle cnosa: Memaqbopa, buonocuyeckas meopus NO3HAHUS, KOCHUMUBHAS mMeopusi Mema(])o—
pbl, A3blKO6As penpe3eHmayusl, KOoHyenmyaiusayus.

CoBpeMeHHasl JMHTBUCTHKA TPU3HAET, YTO IO-
JIABJISOIICEe OOJBIIMHCTBO KOHICNITOB, CYIIECTBYIO-
X B YEJIOBEYECKOM CO3HAHWU, SIBISIOTCS «UHTEP-
HAI[MOHAJILHBIMWY», WU YHUBEPCAIBHBIMHU [UJISI pas-
JUYHBIX $SI3BIKOB W HAYK, W COCTABJSIIONIMMH Tak
Ha3plBaeMBId  O0mui  (QoHA  KOHIENTyalIH3aluu
(common fund of conceptualization) [23, c. 31]. Onn
MOTYT CIIYKHTh CBOETO pOJa OTIPaBHBIMH TOUYKAMHU
JUIL aHalli3a CPEICTB WX PENpe3eHTAldud B IIFOOOM
s3p1ke. COMPOTHUBIICHHUE, HAIPUMED, — OJHO W3 TaKUX
YHHBEPCAJIBHBIX MOHATHA. MOXHO TPEICTaBUTh MHO-
TO CUTyallWif, B KOTOPBIX CIOCOOBI CONMPOTHUBICHUS
MOTYT OBITh Pa3TUYHBIMU: (DU3NYIECKUMHU, BepOab-
HBIMH, a TaK)Ke Cyry00 MEHTAJIbHBIMH, HE UMEIOIUMHU
SIBHOT'O BHENIHETO MPOSBJICHUs (BHYTPEHHEE COMpO-
THUBJICHHUE, HEXEJIAHUE JeNIaTh YTO-TH00, MMOJaBJICHUE
WIIN Cep>KUBaHUE AMOIHI). MHOTr00Opasue crocodoB
OKa3aHHs CONPOTUBJICHUS OOYCIIOBHIIO HAJHYUE BO
MHOTHX SI3bIKaX, B YaCTHOCTH B aHTJIUHCKOM, OOJIBIIIO-
o KOJIMYECTBA SA3BIKOBBIX €IMHHL, MEPEAAIOIINX BCE
OTTEHKH 3HaueHHUs JaHHOro KoHienTta [9]. O0bekToM
JTAHHOTO HCCJICIIOBAHUS TOCITY)KUIIN aHTJIMHCKUE Tia-
TOJBI CO 3HAYCHWEM COMNPOTUBJICHUs. [IpeameTom
WCCIIeIOBaHMs sBIIsIeTCS MeTadopu3anus 3HaUYeHUH
HEKOTOPBIX TJIATOJIOB, WCTOJB3YIOUIUXCS B AHTJIHH-
CKOM SI3BIKE IS PETPE3CHTAIM BHYTPEHHETO CO-
npoTuBieHUs. J{ns aHanu3a U U3y4eHUs] UX 3HAYCHUM
WCTIONB30BaJINCh METOABl HMHTEPIPETAMOHHOTO U
CEeMaHTHYECKOT0 aHajn3a, KOMIIOHEHTHOT'O aHau3a
CJIOBapHBIX JIC(PUHHIIUI.

AKTyambHOCTh JaHHOW pabOTHI 00YCIIOBIICHA He-
00XOMMOCTBIO OT/ACIBHOTO PACCMOTPCHUS HEKOTO-
PBIX TJIarojIoB CO 3HaYEHUEM CONPOTHBIICHUS, HE 3a-
(bUKCHPOBAHHBIX B WX CIOBAPHBIX NEHUHUIUSAX, O-

HAKO YacTO MPOSBISIONIMXCS B PeUd HOCUTENEH aHT-
Juiickoro s3bika. Kpome Toro, paborta mpoBomiach B
paMKax OJHOTO W3 Hambosee NEepPCIEeKTUBHBIX Ha-
MmpaBlIeHUH — OHOJOTMYECKOH TEeOpHH MO3HAHUS
(Y. Marypana [8], A.B. Kpasuenko [7], . 3naren
[4]), uTo ompenenseT HOBU3HY MOAXOIa K MCCIEIOBA-
HUIO s3bIka. COMpPOTHBICHHWE pacCMaTpHUBacTCS HE
MPOCTO KaK KOHIENT, a KaK CIoco0 KOTHUTHBHOTO
B3aMMOJICHCTBHSI YeJIOBEKa C OKPYXaroIllel ero cpe-
Joi: «...[B]cakoe 3HaueHHE BO3HMKAET JIMIIL B IPO-
Lecce B3aUMOJCHCTBUI 4YeloBEeKa €O Cpeloi, OHO
UMEET JesTeNIbHOCTHYI0 TPHUPONY, OOYCIOBJICHHYIO
OCOOEHHOCTSIMU CYIIECTBOBAHUS M aJallTUBHOUN jesi-
TENLHOCTH YeJIOBEKa KaK COLMAIBHOTO CyiecTBay [7,
c. 153].

Ipexae Bcero HEOOXOAMMO OOBSICHUTH CaMO SIB-
JIeHWe BHYTPEHHETO compoTuBicHusA. [log HUM mon-
pazymeBaeTCsl CAEpKUBaHUE 3MOLUM, MOJaBIeHUE
9YBCTB, HENPHUITHE, HECOTJIACHEe C CaMHM CO0OM
U T. ., TO €CTh CONPOTUBJICHUE B MHTEJUIEKTYalbHO-
SMOIIMOHANBHON cdepe YeTOBEYeCKOro CaMOCO3Ha-
HUsl. MBI COIJIaCHBI ¢ MHEHUEM JIPYTHX UCCIIeJ0BaTe-
Jiell 0 Hepa3pBIBHOCTH 3MOIMOHATILHOTO W MHTEIIEK-
TyaJbHOTO (paruoHansHoro) [11, ¢. 34] u o Tom, 9TO
B 3aBUCUMOCTUA OT OOCTOSITENILCTB M JIMYHOTO OTHO-
IIeHHUsI YeJIOBEKa OJTHO W3 HUX MOXKET CTaHOBUTHCS
JIOMUHHUPYIOIIUM. DMOIIMOHAIBHON WU WHTEJUIEKTY-
aJbHON SBJIAETCS TPEXKIE BCETO PEAKIUs YeloBede-
CKOTO CaMOCO3HaHMS Ha Bo3jaelcTBUE cpenbl. M He-
CMOTpS Ha TO, YTO MOTHUBALIUA K BHYTPEHHEMY COIPO-
TUBJIEHUIO JJAJIGKO HE BCErjJa 4YEeTKO YJIOBHMA,
OCO3HaBacMa M OOBSICHUMA JIAXKEe CAMHM arcHTOM, C
TOYKH 3PCHHS TCOPHH OMOKOTHUTHBHOTO B3aUMOICH-
CTBMSI OHAa HOCHUT palMOHaJbHBIN Xapaktep. [loene-
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AHanu3 memaghopuyeckux coeu20oe 8 3Ha4eHuu
anazonoe JICI1 conpomueneHus...

HHUE WHIVBHJA, C OMHON CTOPOHBI, BO MHOTOM 3aBHCUT
OT €ro BHYTPEHHUX YCTaHOBOK, 3HAHHHA M MOJy4YCH-
HOT'O OIbITa B3aUMOJEHCTBUSA CO CPENoH, a ¢ Apy-
O — OIpeNeNeH0 MOTHBAIMEH COXPAaHUTH JHOO
yIY4IIUTh YPOBEHb CBOETO B3aMMOJAEHCTBHS C ITOH
ke cpenoil. Ha mpumepe BHyTpeHHEro CONpoOTHBIIE-
HUSI 9TO MOXET ObITh OOphOa YeIoBeKa CO CBOMMH
HaMEpEHHUSIMH, MBICISIMH, YOEXKICHUSIMHU MU [10JIaB-
JICHWE CBOMX YKEJIaHUH W YYBCTB C LIEJBIO COXPAHUTh
OTHOIICHHUSA, YIYYIIUTH CUTYAINI0, N30eKaTh HETIPH-
SITHOCTEH U T. II.

Jus penpeseHTanny BHYTPEHHETO COIPOTHBIIE-
HUSl ACHOJB3YIOTCS TIAroibl resist (COMpOTHUBIATHCS,
caep>xuBathes), refuse (oTkas3pIBaThCs, HE XOTETH),
reject (oTBeprath, He HpuHHMATH), fight (Oopotbcs,
MOJABNIATE), struggle (6opoThbes, cpaxkatbes). Kax
MOKa3bIBaeT aHAJIM3 MPUMEPOB, KAXKIBIA TJaroy mo-
CBOEMY OTpakaeT IpeIIpHHUMAEMble CYOBEKTOM
BHYTpEeHHHUE yculus. Paccmorpum psg cu-
Tyaluil Ha IpUMepax:

He was inclined to confront them and force them
to see what seemed obvious to everyone else, but he
resisted. [19, c. 382]. — Ou 6bin 2comoé ecmynumo
C HUMU 8 CNOD U 8bIHYOUMb UX NOHAMb MO, YMO KA3d-
JI0Cb  OYeBUOHbIM Ol 8CeX OCMANbHLIX, HO OH
coepacancs. (30ece u daree nepesod u paspaoka
8bINOIHEHbL ABMOPAMU CHIAMbLL)

More than anything else | needed to control my
own feelings, to resist and be strong [28,
c. 128]. — boavute 8ceco mue nysncHo GbLIO KOHMPOU-
posamv ce0U UY8CMBd, CONPOMUBNAMbCA U
b6b61mb CUNBLHOLL.

B mpuBeneHHBIX MpUMEpax MOTHB H LIENb CyOB-
€KTa TOHSATHBI: YEIOBEK aHAIM3UPYET CBOE IOBEE-
HHUE, TPOTHO3UPYET, HACKOJIBKO HETaTUBHBIMHU OYIYyT
MOCTICICTBHSI PEaTN3aIliH €T0 JKEIaHUH MM HaMepe-
HUM, MPOSBICHUS MO WiIH caabocTeil Ha JOMSX.
OCO3HAaHHOCTh M MOTHBAIIMSI BHYTPCHHETO COMPOTHB-
JIEHUS YeJI0OBEKa B OOMIECTBE OYEBUIHBI U OOBICHUMBI
C TOYKM 3pEHHs aJanTalid B OMOCOLMOKYJIBTYPHOMH
cpene: 4eM Clep)KaHHee 4YellOBEeK ceDdsi BeleT, TeM
MeHee 3HaYMTEeNbHBIM OyJeT ero KOH(IUKT ¢ APYIrH-
MU JIIOABMHU. XOTS BO3MOXHBI M CHUTYalldH, KOTJa
CICPXKUBATh CBOM OMOIIMH, YyBCTBA M IKEJIAHUSI HET
HEOOXOANMOCTH, €CIIM 3TO JAOIyCKaeTcs B JaHHOM
OKPYXECHUHU:

It was not only all right to laugh, it was invited.
It was impossible to resist. And Ayla didn ¢
resist. [19, c¢. 384-385]. — Paccmesmuvcs cetinac
6bLI0 He NPOCMO 0ONYCMUMO, 9MO ObLIO 0AHCUOAEMO.
Dmomy He803MOXHCHO ObIIO CONPOMUBLAMbCA .
HUDlinane coepoacanaceo.

<...> young women today “are increasingly
turned in to a celebrity culture, where the models’ and
actresses’ bodies are considerably thinner they 've
ever been in the past.” Mr. Blumberg says. “This is
very seductive and hard for young girls to res-
ist.” [20] — «Cospemennvie monoovle dHceHwuHbl 6Ce
bonvule NOSPYIHCAIOMCA 8 KVALMYPY MUpa 3HAMEHU-
mocmell, 20e meia mMooeieu U aKkmpuc cmaiu 2opazoo

moOHbUle, Yem panbvbuiey, — coeopum mucmep BﬂyM-
6@]?2. «Bce smo ouenv C06]la3Hum€]le0, u smomy
cobnazny mpyoHo He noodo0ambscCsy

OmHaKo CYIIECTBYIOT M TaKHE CHTYAITUH, KOTIa
HEBO3MOKHO Y€TKO U OTHO3HAYHO OIPCACIINTDh, KaKHUEC
MOTHBBI 3aCTaBJIAKOT Y€JIOBCKAa COINPOTUBJIIATHCA cebe
1 CBOUM MCHTAJBbHBIM IIpOIECCaM. PyKOBO)ICTBYﬂCL,
3a4aCTYI0 HCOCO3HAHHO, MHCTUHKTOM CaMOCOXpaHC-
HUS WU HCEKCIaHHUCM OGpeKaTb ce0s1 Ha JIMIITHHE ay-
IIEBHBIC BOJIHEHUA W CTpagaHusA, YCIOBEK CKIIOHCH
OTTOHATH OT ce0s AYpHBIC MBICIH, CYXKICHHS, 00pa3bl
n uaeu, HEC AyMaTb O HEIIPUATHOM MW OTKa3bIBATHCHA
BEPUTH TOMY, YTO OH CUHUTACT HEIIPABUIIbHBIM. Takas
OMOIIMOHAJIBHO-UHTECIUICKTYaJIbHASA JACATCIBHOCTD
MHOTOr'paHHa, U JJI1 €€ ONMCAHU UCIIOJB3YIOTCS pa3-
JIMYHBIE SI3BIKOBBIE CPENCTBA, CP.:

Jamie refused to let his imagination linger
on the dangers that lay ahead... [24, c. 73]. — [rceti-
MU He XomeJj no3eoiums ceoemy 6006paofceﬂuio
sacmpiants 6 npedcmaeﬂenuﬂx 00 ONnacHoOCNAX, noo-
cmepezaguiux e2o 8 6yoyuem...

She refused to believe the fact that he never
called, that he wouldn’t take her calls whenever she
called him [25, ¢. 148]. — Ona omkaszviéanace
eéepums 6 mo, 4mo OH bonvuie He 360HUJ, YMO OH HA-
MEPEHHO He omeedudl Ha ee 360HKU.

Something in this house was terribly wrong, and
I could only believe that it stemmed back to the
happening I had so long rejected in my
memory [28, c. 184]. — Ymo-mo ¢ smom dome Obii0
YoUCACHO HenpasuilbHbIM, U s MO2 MOJIbKO JTULUb I’lO()y-
mams, 4mo 5mao ObLIO C653AHO ¢ HEKUM cOOblmuem 6
NpOWIOM, KOmMopoe s maK 00120 He pa3pe-
wan cebe 6CNHOMUHAMD.

Ha JaHHOM 3TaIl€ CTOHUT OTMCTUTH, YTO 33(1)1/11(—
CHPOBAHHBIC B CJIOBAPAX TOJKOBAHHUA 3HAYEHHH TJIa-
roJIoB resist, reject u refuse MmokasbpIBalOT, YTO OHHU
MOT'YT HUCIIOJB30BATLCA KaK CpCJACTBa HpﬂMOﬁ HOMMU-
Hallu¥ U1 OMMMCAaHUSA BHYTPEHHETO COITPOTUBJICHUSA

RESIST — <...> 2) of persons: to withstand,
strive against,oppose <...>a moral or men-
tal influence or suggestion;<...>[27];

REFUSE — 1.to decline to accept; re-
ject [27]; to state one’s strongunwillingness to
accept;tosay no (to) [26];

REJECT —to refuse to accept, con-
sider oruse [22];

B 10 Xxe BpEMsA B CJIOBAapHBIX )Ie(l)I/IHI/IIII/IHX rja-
ronos fight u struggle He 3aduKcUpoOBaHBI KOMIIOHEH-
THI 3HAYECHUH BHYTpEHHEH O0PHOBI, Cp.:

FIGHT — 1. to use physical violence against (as
if) in a battle [22]; to oppose physically or in battle
[27];

STRUGGLE 1. to make violent movements, esp.
when fighting against a stronger person or thing [22].

O,Z[HaKO aHaJIN3 MHOTOYUCJIICHHBIX IMPUMEPOB UC-
MOJIb30BAHUA 3THUX JABYX IJIaroJIOB IMOKa3bIBACT, YTO
OHM IHMPOKO HUCHOJB3YIHOTCA IAJId PEHpC3CHTAlNU
BHYTPCEHHCT O COIPOTUBJICHUA:

BecTtHuk HOYplY. Cepus «JIMHrBucTMKa».
2020. T. 17, Ne 2. C. 48-54
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This time | fought the sensation, refused to
give way to it, resisted with all the will left in me [28,
c. 190]. — Ha smom pa3z s boponca co ceoum
owyuweHnuem, He 0a8anl emy pazeumMvCs, COnpo-
MUBNANCA 8Cell CUNOU BONU, OCMABULECS 80 MHE.

The wave [of fear] engulfed in me, though I tried
to fight it tried to resist [28, c. 101]. — Boana
CMpaxa HAKpvlla MeHsi C 201080U, HO s NbIMANACh
bopombca c Hell, CMapaniacs He NOOOAMbCA.

B mocmemHeM mpuMepe CTENEHb BHYTPEHHETO
HaINpsOKEHUS] TEPOMHHU JOBOJIBHO BEJIHKA, M €H CTOUT
OONBIIIX yCHINN HE TOANATHCS (resist) OXBaTUBIIEMY
ee ctpaxy u nobopots ero (fight). Kak m3BectHO 13
CIOJKETa, JIeBYIIKA OKa3ajach 3alepTodl B 3a0poIIeH-
HOM maxte. OHa NOHMMAET, YTO, €CIIM JaTh BOJIIO
CTpaxy, el OyJeT TOJBbKO XyXe, U, YTOObl HaWTH BbI-
XoJ1, eif moTpedyeTcs cuia BOJIM, BbLIEPXKKA. Mcnonb-
30BaHue 37ech miarona fight, 00BIYHO BRIpaXKAIOIIETO
aKTHBHOE (M3HYECKOE MPOTHBOCTOSIHUE, MOMOTaeT
0CO3HaTh HEHaOII0JaeMOe U MOHATH, YTO BHYTPCHHEE
COINIPOTHUBJICHHE TPEOyeT MOpoi He MEHBIIEH 3aTPaThl
cuit, yeM (usmdeckas 6oppda. Takum oOpa3oMm mpo-
ucxonuT Metadopusanus 3HadeHus riuarona fight. To
)K€ CaMO€ MOKHO CKa3zaThb O 3HAa4eHWM IJaroiyia
struggle B HU)KENPUBECHHOM IIpUMeEpE, CP.:

His brother dead... Jondalar had struggled
to keep his emotions under control since he
was young, but he wiped away tears, too [19,
c. 443]. — Ezo 6pam mepms... Xonwoarap uszo 6écex
cun 6oponcsa, umobsl yoepiucamv C80U IMOYUU
nOO KOHMpOAeM, NOCKONIbKY OH Obll ewje MO00, HO
8ce Jice CMAXHY BLICTYNUBUIUE CIE3b.

SBnenne meradopu3auy 3HAYCHNH HEKOTOPBIX
TJIarOJIOB COTIPOTHBIICHHS 3aCiIy)XHBaeT Oosee Je-
TAJIBHOTO PacCMOTPEHHMS, KOTOPOE MBI NPOBOJUM B
paMKax KOTHMTHBHO#M Teopuu metadopsr ([Ix. Jla-
kopd, M. JI)KOHCOH), KOTOpPOE OCHOBBIBACTCS Ha
TOM, YTO 4E€JOBEYEeCKas AEATeIbHOCTh HEBO3MOXKHA
BHE s13bIKa, MO3HAHUS U KYJIBTYPHI, & SI3bIK, B CBOIO
ouepelib, OTPaKaeT BCEBO3MOMKHBIE CIIOCOOBI MTO3HA-
HUS U BOCTIpUATHS OKpyxkaromiero mupa [21]. C pas-
BUTHEM KOTHUTHBHOH JIMHTBUCTHKH, a TaKkKe OMOII0-
THYECKOW TEOpHM II03HaHWS HMHTEpec K Meradope
KaK CPEACTBY KOHIENTYAJIH3allui YEeIOBEKOM OKpY-
JKAIOIETO MHpa He TOJILKO HE yracaer, HO JJake BO3-
pacTaeT, 0 4YeM CBHUJIETEILCTBYET PsiJl HCCIIEJOBAHUIM
HE TOJIPKO NMPOLUIBIX JECSATUIETHH, HO U TOCIIEAHNX
ner ([2, 3, 13, 15]), uto mokaswiBaeT, 4To0 MeTadopa
€CTh YHHMBEpCalbHbIII MeXaHn3M (HOPMHUPOBAHUS HO-
BBIX 3HAYCHMI, OCHOBAHHBINH Ha CIIOCOOHOCTH YeJlo-
BEKa CO03/1aBaTh HOBBIE KOHLENTHI HAa OCHOBE YKe
nmerommxcs. Hampumep, E.A. bobposa ompenenser
KOHIIENITYalbHYI0 MeTadopy KaK <«OMIMPHYECKHUM
0a30BbIi TemITANbT WM 0a30BbIil KOHLEIT, HA OCHO-
BE€ KOTOPOTO NPOUCXOJMUT KOHLENTYaJU3aIisi MHO-
TUX JAPYIMX KOHLENTOB, OOBEIMHEHHBIX PSIOM 00-
mux npusHakosy [1, c. 31]. Jpyrue uccinenoBarenu
CIPaBEIMBO YTBEPKAAIOT, YTO MMEHHO HEHaOJIo-
JaeMOCTh MEHTAJIbHBIX MPOLECCOB, COCTOSIHUH U
OTHOIICHWH «0OyCIaBIMBaeT 3HAYUTEIBHYIO CTe-
MeHb X MEeTa(QOpPHIHOCTHY», a aHAIN3 KOHIETTYalIhb-

HBIX MeTadop sBisieTcs 3(PQEeKTUBHBIM TpUEMOM,
MOMOTAIONIMM PAaCKPBITh U MOHATH «cHenuduKy 00-
pasHOl cocTaBisomei» aOCTPAaKTHBIX KOHILEHTOB,
0COOEHHO TaKuX, KOTOPBIE OIMUCHIBAIOT BHYTPEHHHN
mup yenoseka [10, c. 34].

Kak ormeuaer B.H. Tenus, «co3HaHHMe yenoBeka
<...> OpraHu3yeT HENPEIMETHYIO IEUCTBUTENBHOCTh
[0 aHAIOTHH C IIPOCTPAHCTBOM M BPEMEHEM MHpa,
JTAHHOTO B HETIOCPE/ICTBEHHBIX OIIYIIEHHUSIX», COTJIACHO
NPUHIWIIAM aHTPONIOMETPHYHOCTH M AHTPOIOICH-
TPUYHOCTH, 3aKITIOYAIOUIMMCSI B CIIOCOOHOCTH U
CTPEMJICHHM YEJIOBEKa ITO3HABaTh, OCMBICIIATH U OT-
paxaTb B S3bIKE MUP HJEH, YMOLMH, MEXIMIHOCTHBIX
OTHOWICHUH M T.I. «B COM3MEpPEHHMH C (U3MYecKu
OLIYIIaeMOH NeHCTBUTEILHOCTBIO U C MIPUBBIYHBIM IS
gejoBeka ee Macmrabom» [14, c. 173—-183]. annyio
MBICJIb TIOJIEPKUBAIOT U PA3BUBAIOT P HCCIIEI0BATe-
Jel KOHLeNnTyalbHOW (KOTHMUTHUBHOW) Metadopsl. Ha-
npumep, I.M. Koctromkuna u 3.B. Eroposa, uccnenys
KOHIIENTYIN3alUI0 SMOINH, OTMEYAr0T, YTO IMOLUH U
YYBCTBa, SBISISICE OCHOBHBIM CPEICTBOM IO3HAHMS
YEJIOBEKOM MHpa U ceds, OTpaXkaloTcs B S3BIKOBOM
CO3HAHUH M, COOTBETCTBEHHO, JUISl OMHCAHUS SMOIINO-
HaJIbHOM KapTHUHBI MUpA B JIEKCUKOHE JFO0O0TO SI3bIKA HE
MOYKET HE ObITh BCEBO3MOXKHBIX CPEJICTB KOHLETITYalIH-
3aIMH MOIIU# 1 ayBCTB [6, ¢. 105].

AHanu3 sI3BIKOBOIO MaTepualia MOKa3bIBaeT, YTO
B YEJIOBEYECKOM CO3HAHHMM IPEJCTAaBICHHUE O BHYT-
PEHHEM CONPOTHUBIICHUH YaCTHYHO PENPE3eHTUPOBAHO
KOHIIeNTOM «(pusndeckas 6opbbay, a rmaroisl fight u
struggle ¢ mpsSMBIM HOMUHATHBHBIM 3HAYECHUEM akK-
THUBHOTO (PU3NYECKOTO CONPOTHBIICHNUS TPEACTABISIOT
MHTEpEeC B KayecTBEe NPUMEpa MCHOJIb30BaHus «pu3n-
YEeCKOW» JIeKCHKH sl 0003HA4YEeHUs BHYTPEHHETrO
COIIPOTUBJICHHSI YEJIOBEKA CBOMM IICHXHYECKHM CO-
CTOSIHMSIM, WJISIM, MEHTAJIbHBIM TipolieccaM. [lpyrumu
CIIOBaMHM, YEJOBEK MOXET HCIBITHIBATh CEPHE3HOE
SMOIMOHAIIEHOE, HHTEUIEKTyalbHOE WM JTyXOBHOE
Hanpsdjicenue, coepicuganue, nooasieHue, nPomueo-
cmosAnue — TPU3HAKU, XapaKTEepHbIE MPEeXJe BCETO
JUTS peabHOM (u3uueckoit 60ph0bl. COOTBETCTBEHHO,
T€ MEHTAJIbHBIE WM 3MOLMOHAIBHBIE «CYIIHOCTHY,
C KOTOPBIMU BEAETCSI 3Ta BHYTPEHHsA Oopnr0a, KOH-
HENTYIN3UPYIOTCST B YEIOBEYECKOM CO3HAHUM Kak
pasHoro posa Gpu3nvecKre CHUIbL:

(1) Omoyuu / uyscmea kax uzuyeckue cuuvl.

JanHblii MeTadopuyecKnii KOHIIENT MOKHO Ha-
3BaTh KJIACTEPHBIM, TO €CTh BKIIIOYAIOIIMM B ceOs
KOMIUIEKC 0ojee MHAUBUIYATbHBIX KOHIENTYaIbHBIX
MeTadop: B TEPMHHAX (HU3HUECKUX CHUIT MOXKET OBITH
OCMBICTICHa JF00ast AMOIMST WM YyBCTBO — 20pe,
cmpax, 110606b, Nanuka U Ip.:

It’s love, Mum. You shouldn’t try to fight
it’ [16, c.480]. — “Omo n10b606b, mam. Tebe ne
HYJICHO nbimamscsi 6opombcs ¢ Heu

Vincavec was struggling to keep his
composure. He was not supposed to show his
fears, but it was not easy [17, c.684]. — Bunxasex
cpaxcanca ¢ coboil, Ymobvl COXPAHUMb Camo-
obnadanue. Emy Henvb3si OblL10 NOKA3bI6AMb CEOU
cmpaxu, Ho IMo ObLIO OYEHb HENESKO.
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Ayla awoke and lay with her eyes open, looking
around the dim interior, fighting down a
growing panic [17, c. 275]. — Dina npocnynace
U Jexcana ¢ OMKPLIMbIMU 2NA3AMU, OCMAMPU8as
MpauHyio KOMHAmy u 60psacs ¢ Hapacmaio-
wetu NAHUKOU .

He3zaBucumMo OT TOro, NpUXOAUTCS JIU YEJIOBEKY B
PA3IMYHBIX CHUTYAIUSIX CONPOTUBIATHCS OTPUIATEIH-
HBIM 3MOIUAM U YYBCTBaM (CTpax, rope, revais, oec-
CWJIME, THEB W T. I1.) WU MOJOXHUTEIBHBIM (PaJ0CTh,
JMOOOBE | T. I1.), IFOISAM CTOUT OOJNBINUX ycunuil KOH-
TPOJIHMPOBATH CBOX YYBCTBA U O0OpombCs C HAMHU Kak C
peaTsHBIMH (PU3UYECKIMHA CHIIAMH.

(2) JKenanue / nameperue Kaxk Qusuyeckasn cuid.

Korna y genoBeka NOSABISIOTCS TaKUEe HAMEPEHHS
WIH KEJaHWs, Pean3anus KOTOPHIX MOXKET, KaK eMy
KaXeTcs WJINM Ha CaMOM JeJie, UMETh HeraTHBHBIE IO-
CIIE/ICTBHS, OH, CKOpee Bcero, OyAeT nooaeusimv W
coeporcuseams UX. DTOT IMPOIECC MPOUCXOTUT BHYTPH
€ro CaMOCO3HaHUs, TO €CTh SABJISIETCS OJHUM U3 NPO-
SIBJICHUW BHYTPEHHEHN 60pbObl, HAIPUMED:

She wanted to go in and look at the man again,
and fought the urge.[19, c. 370]. — Ona xome-
J1a nOUmMU U NOCMOMPEMb HA MO20 4el08eKd ewe pas
uboponacs co c60UM NOPbLIEOM.

Laduni nodded, fighting his impulse to
ask them further question, knowing the whole Cave
would want to hear their stories [18, c. 672]. — Jlaoy-
HU KUBHYL, OO OP 06 dicenaHue 3a0amv um ewe
sonpocwl, 3nas, umo ece Ilnems 3axouem yciviuwams
Ux pacckasol.

(3) 3nanue xax ¢usuueckas cuna.

B nmanHOM ciydae MBI MME€EM B BHAY DJIEMEHT
3HaHUS (PEHOMEHOJIOTHIECKOTO, OCHOBAHHOT'O Ha UYB-
CTBEHHOM OITBITE, TIOJIYYEHHOM HHAHBHIOM B IIPOIIEC-
ce B3auMojencTBusa co cpenoit [S]. Hpyrumu cioBa-
MH, 3TO 3HaHHe, MPHHAIJIS)KAIIee ONpeACICHHOMY
CyOBEKTY W TMONYYCHHOE B PE3y/IbTaTe MEHTAIBHBIX
orepanuii ¢ JaHHBIMH W/WiIH HHYOpMAIHEH, 1, CIe0-
BaTENIbHO, TOJyYHBIIEe aOCTPAKTHYIO KOHIIETITYaJH-
3al{I0 B YeJoBedecKoM co3HaHuu. Kak mpaswuio, de-
JIOBEK HE XOYeT 3HaTh TO, OT Yero €My MOXKEeT CTaTh
IJI0X0, a y3HaB HEYTO MOAO0OHOE, MBITaeTCs 3a0bITh
WIM He OyMaTh 00 3TOM WM HE JKelaeT BepUTh MU
MIPUHUMATH, B KOHIIE KOHIIOB, IPOCTO [IeaeT BUJI, YTO
HHUYEro MoJo0HOro He 3HaeT. Takoe 3HaHHWE MOXKET
BOCIIPMHHUMATBLCSI YEJIOBEKOM KaK CHJla, BO3JEHCT-
BYIOIIIasl Ha €r0 CO3HAHHWE, 4 HEXEJIAaHHEe ero MPUHATH
— Kak (pu3nuecKoe npomueodeticmsue 3TON CUIle:

She could read from the tension in his shoulders
and the tightening of his jaw that he was
fighting the truth he knew but didn’t want
to accept [17, c. 359]. — Ona mozana nowsme no momy,
KaK HANpsA2ucCy e2o nieyu U HaAo0YIUCh HCeN8aKu, 4mo
OH OMYAAHHO CONPOMUBAALCA Hpasde,
KOmopyio 3HAJ, HO He XOmel NPUHAMD.

(4) Cmepmu / cmapocms Kax usuyeckas cuid.

HecMoTps Ha TO, UYTO OHTOJIOTUYECKH CMEPTh U
CTapOCTh HEJb3sl OTHECTH HU K MEHTAJIbHBIM MpOliec-
caM, HH K SMOIIMOHAJBHBIM COCTOSIHUSM, TaK KaK OHU
TPaAMLHOHHO OTHOCATCS K 00O3HAUYEHHIO COCTOSIHUS

OpraHm3Ma, Mbl paCCMaTPHUBAEM 3Ty KOHIENTYaJIbHYIO
MeTaopy HapsIay ¢ TPEABIAYIINMH, IMOCKOIBKY IUIS
HAC BaXHO B JIaHHOM CJIy4ae CaMO OCO3HAHUe 9elo-
BEKOM CBOETO COCTOSIHHS M €T0 4y8CMead W OMmHoule-
Hue K HeMy. VIMEHHO B Ye€lIOBEYECKOM CO3HAHHUU
CMEpPTh MOXKET KOHUENTYalIu3upoBaThCsS B BUIE He-
KOM CHIIbI, KOTOPOH 4YEIOBEKY CBOMCTBEHHO COIIPO-
TUBJIATHCS, YTO COBEPIIEHHO €CTECTBEHHO, €CIH Y
HEr0 €CTh KEJIaHWE JKUTb, YTO JIEMOHCTPUPYET clie-
JAYHOLIUHI IpUMep:

Mahina knew she was dying and she
fought it for as long as she could [16, c.58]. -
Mauna 3nana, yumo ymupaem,u 60poaiacs co
cMepmb o, KaK MO2d.

WHTEepecHO Takke OTMETHTH, YTO CMEPTh, CTPax
1 HEKOTOPBIC SMOIMH KOHIETITYaTN3UPYIOTCS B YEIO-
BEUYECKOM CO3HAHMH HE TOJBKO Kak (PU3UUECKHE CH-
JIBI, HO U KaK XHBBIE CYLIECTBAa. DTO HEMEIJICHHO Ha-
XOJIUT CBOE OTPAXKEHHE B SI3bIKE: CMEPTh MOXKET «CH-
JETh B W3TOJIOBBE», «OBIIIATh B CIHHY», «IEp>KaTh
KOCY», «OTIYCKaTb», «OTCTYMNaTh», CTpax «TOHUT
MPOYb», «KycaeT 3a IATKW» W T. 1. B aHrmmiickom
SI3BIKE TaK )K€ ecTh mojoOHbIe BeIpaxeHns (death was
sitting at the bed head, death stood over him, fear was
sitting beside me # T. 1.), 9TO TMOATBEPKIACTCA HC-
CIICIOBAHMAMH TJIATOJIOB MPOCTPAHCTBEHHOW OPHEH-
taru sit, stand, lie [12].

CTOUT OTMETUTH, YTO TaKHe JIEKCUUECKHE €IIH-
HUIIBI U BBIPQXKEHUS B MPOAHAIU3UPOBAHHOM SI3BIKO-
BOoM Matepuaine, kak strength, force, hold back, keep
back, tension, tightening, for as long as she could,
OTpaKaloIIMe pa3INYHble KOMIIOHEHTHl KOHIIEITa
COTPOTHBIICHMSI, a Takke camu riaronel fight u
struggle peanu3yroT HpPHCYIIYI0 UM CEMAHTHKY H aK-
TUBU3UPYIOT B CO3HAHUH YeJIOBeKa 00pa3bl, OCHOBAaH-
HBIC Ha €TO OIBITE B3aMMOJCHCTBHA C (PU3NICCKUMU
CHJIaMH, B pe3yibTaTe 4ero IOCTHraeTcs Ooyiee TOU-
HOE IOHUMAaHHE CTETICHN BHYTPCHHETO HAIIPSDKCHIS.

Wtak, kax MBI BUANM, B SI3BIKE TEPMHHBI (pr3ude-
CKOW OOpBOBI MOMOTAIOT OYEHb TOYHO OMHCATh OOpPb-
Oy BHYTPEHHIOIO W CBSI3aHHBIE C HEH OIIyIICHUS.
CrnenoBareibHO, MBI MOXEM TOBOPUTH O TOM, HYTO
BHYTPEHHEE COMPOTUBIIEHUE YYBCTBaM U SMOIUIM
KOHILIENITYaIN3UPYETCST YEIOBEYECKUM MBIIUICHHEM
KaK B3aMMOJICHCTBHE C pEaTbHBIMU (U3HUECKUMHU
cunamu. KonnenrtyanpHas Metadopa «pusmueckas
CHJIa» IMOMOTAET MOHATh, YTO Tiaroisl fight u struggle
HCIOJIB3YIOTCA AJI1 OCMBICIIEHUS! BHYTPEHHETO COIPO-
TUBJICHUS B CBS3M C HEOOXOIMMOCTBIO BBIPAa3UTh 00-
Jiee BBICOKYIO CTENIEHb SMOLMOHAILHOTO HAIPSIKESHMUS,
JUISL TIepeladyd KOTOPOTO YK€ MMEIOIIMXCSl B SI3bIKE
JIEKCHYECKUX CPEJICTB B MPSIMOM HOMHHATHBHOM 3Ha-
yeHuH (resist, refuse, reject) HemocraTouno. Kak goka-
3aHO MHOTHUMH HCCIIEZIOBATENISIMH, CAMO YEJIOBEYECKOE
MBIIIEHHEe MeTadhOPUIHO, TIOATOMY MeTadhOPUIHOCTh
penpe3eHTalny BHYTPEHHETO CONPOTHBIICHUS TJIaro-
mamu fight u struggle B s3pIKe B OOBIIEHHOM €r0 HC-
M0JIb30BAHUHU, KaK IMPaBUJIO, HE OCO3HAETCS HOCHUTE-
JIIMU aHTJIMHACKOTO si3bIKa. B nuTepaTtype Takue me-
Tagopsl Ha3bIBAIOTCS «CTEPTBIMI. 210
MOJITBEPKACTCS OTCYTCTBHEM B CIOBaPHBIX JCHUHU-
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musx raaronos fight u struggle ommcanHbIX Metado-
PHYECKUX C/ABHUTOB B MX 3HAYCHUSX, YTO TOBOPUT O
HEJOCTaTOYHOW W3YYEHHOCTH CEMaHTHKH JIaHHBIX
S3BIKOBBIX equHuIl. CleqyeT OTMETHTh YHUBEPCAalb-
HBIIl XapakTep 3TOrO SIBJIEHHS, MOCKOJBKY U B pyc-
CKOM SI3bIKE, HalpuMep, CYIIECTBYIOT aHaJIOTHYHbIE
BEIPAKEHUS BHYmMpeHHAR 60opvbba, Oopvba ¢ camum
co001l, nooasieHue 3MOYUL, COEPIHCUBAHUE UYBCHIE,
nobopoms cmpax WU Ip., METaQOPHIHOCTH KOTOPBIX
TaKKe HE OCO3HACTCS HOCHTEISIMH PYCCKOIO SI3BIKa.
JaHHOEe HccienoBaHHE MOXKET OBITH NMPOJOJDKEHO Ha
MaTepHalle PycCKOTro U JPYTHX S3BIKOB.
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AN ANALYSIS OF METAPHORICAL SHIFTS
IN THE MEANING OF VERBS OF RESISTANCE
(BASED ON THE ENGLISH LANGUAGE)
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Baikal State University, Irkutsk, Russian Federation

The paper studies metaphorical meaning of some English verbs of resistance, and their usage as
means of conceptualization of human’s inner emotional and psychological states. The article provides a
general overview of the phenomenon and types of human’s inner resistance, and units of the English
language that are used to describe this phenomenon. Based on a case study of English language units,
the authors analyze the direct nominative meaning of the verbs, as well as their metaphorical meaning,
and outline the language units that help to conceptualize emotional states and mental processes as phys-
ical forces. The inference implies that some emotional and mental processes, namely, inner resistance,
are conceptualized in human’s consciousness in terms of physical fight against material forces. The
usage of the verbs fight and struggle for this purpose is explained by the necessity to express a high in-
tensity of mental strain that cannot be represented by the direct nominative meaning of other verbs. The
described metaphorical meaning of these two verbs cannot be found in their definitions in dictionary en-
tries, which indicates insufficient study of their meaning and usage.

Keywords: metaphor, biological theory of cognition, cognitive theory of metaphor, language re-
presentation, conceptualization.
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